
SPOLEČNÁ AKCE RADY 2009/136/SZBP

ze dne 16. února 2009

o prodloužení mandátu zvláštního zástupce Evropské unie pro mírový proces na Blízkém východě

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek
14, čl. 18 odst. 5 a čl. 23 odst. 2 této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 21. července 2003 přijala Rada společnou akci
2003/357/SZBP (1) o jmenování pana Marca OTTEHO
zvláštním zástupcem Evropské unie (EU) pro mírový
proces na Blízkém východě.

(2) Dne 18. února 2008 přijala Rada společnou akci
2008/133/SZBP (2), kterou se mění a prodlužuje mandát
zvláštního zástupce EU do 28. února 2009.

(3) Mandát zvláštního zástupce EU by měl být na základě
přezkumu společné akce 2008/133/SZBP prodloužen
o dalších dvanáct měsíců.

(4) Zvláštní zástupce EU bude vykonávat svůj mandát za
situace, která se může zhoršit a která by mohla ohrozit
cíle společné zahraniční a bezpečnostní politiky stano­
vené v článku 11 Smlouvy,

PŘIJALA TUTO SPOLEČNOU AKCI:

Článek 1

Zvláštní zástupce Evropské unie

Mandát pana Marca OTTEHO jako zvláštního zástupce Evropské
unie pro mírový proces na Blízkém východě se prodlužuje do
28. února 2010.

Článek 2

Cíle politiky

1. Mandát zvláštního zástupce EU vychází z cílů politiky
Unie týkající se mírového procesu na Blízkém východě.

2. Tyto cíle zahrnují

a) dvoustátní řešení, kdy budou Izrael a demokratický, života­
schopný, mírový a svrchovaný palestinský stát existovat bok
po boku v bezpečných a uznávaných hranicích a těšit se
normálním vztahům se svými sousedy v souladu
s rezolucemi Rady bezpečnosti OSN 242 (1967),
338 (1973), 1397 (2002) a 1402 (2002) a se zásadami
Madridské konference;

b) řešení izraelsko-syrské a izraelsko-libanonské otázky;

c) uspokojivé řešení složité otázky Jeruzaléma a spravedlivé,
životaschopné a dohodnuté řešení problému palestinských
uprchlíků;

d) sledování annapolského procesu ke konečné dohodě
o právním postavení a k vytvoření palestinského státu,
včetně posílení úlohy Kvarteta pro Blízký východ jako ruči­
tele cestovní mapy, zejména s cílem sledovat dodržování
povinností, které pro obě strany vyplývají z cestovní mapy,
a v souladu se všemi mezinárodními snahami o nastolení
úplného arabsko-izraelského míru;

e) zavedení udržitelných a účinných opatření v oblasti policejní
práce v souladu s nejlepšími mezinárodními normami při
zajištění vlastní odpovědnosti palestinské strany, ve spolu­
práci s programy Evropského společenství pro oblast budo­
vání institucí, jakož i s dalším mezinárodním úsilím v širších
souvislostech bezpečnostního sektoru, včetně reformy trest­
ního soudnictví;

f) znovuotevření hraničních přechodů v Gaze včetně hranič­
ního přechodu Rafáh, nejenom za účelem zajištění humani­
tárních potřeb obyvatelstva, a zajištění přítomnosti třetí
strany na hraničním přechodu Rafáh, je-li schválena oběma
stranami, v součinnosti s úsilím Společenství v oblasti budo­
vání institucí.
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3. Tyto cíle vycházejí z odhodlání Unie

a) spolupracovat se stranami a s partnery v mezinárodním
společenství, zejména v rámci Kvarteta pro Blízký východ,
s cílem využít všech příležitostí k prosazování míru
a uspokojivé budoucnosti pro všechny obyvatele oblasti;

b) být i nadále nápomocna při politické a správní reformě,
volebním procesu a bezpečnostních reformách v Palestině;

c) plně přispívat k budování míru a k obnově palestinského
hospodářství jako nedílné součásti rozvoje oblasti.

4. Zvláštní zástupce EU podporuje činnost generálního
tajemníka, vysokého představitele v oblasti, a to i v rámci Kvar­
teta pro Blízký východ.

Článek 3

Mandát

K dosažení cílů politiky se zvláštnímu zástupci EU uděluje
mandát

a) poskytovat aktivní a účinný příspěvek Unie k činnostem
a iniciativám vedoucím ke konečnému urovnání izraelsko-
palestinského konfliktu a izraelsko-syrského a izraelsko-liba­
nonského konfliktu;

b) usnadňovat a udržovat úzké styky se všemi stranami míro­
vého procesu na Blízkém východě, ostatními zeměmi oblasti,
členy Kvarteta pro Blízký východ a dalšími dotčenými
zeměmi, s OSN a dalšími dotčenými mezinárodními organi­
zacemi za účelem vzájemné spolupráce při posilování míro­
vého procesu;

c) zajišťovat trvalou přítomnost Unie na daném území a na
příslušných mezinárodních fórech a přispívat k řešení krizí
a jejich předcházení;

d) sledovat a podporovat mírová jednání mezi stranami
a případně poskytovat poradenství a zprostředkovatelskou
pomoc Unie;

e) pokud je o to požádán, přispívat k plnění mezinárodních
dohod dosažených mezi stranami a navazovat s nimi diplo­
matická jednání v případě nedodržení podmínek uvedených
dohod;

f) věnovat zvláštní pozornost faktorům, které mají dopad na
regionální rozměr mírového procesu na Blízkém východě;

g) vést konstruktivní jednání se signatáři dohod v rámci míro­
vého procesu za účelem podpory dodržování základních
norem demokracie, včetně dodržování lidských práv
a právního státu;

h) přispívat k provádění politiky Unie v oblasti lidských práv
a obecných zásad Unie týkajících se lidských práv, zejména
co se týče žen a dětí v oblastech zasažených konfliktem, a to
především sledováním vývoje v tomto směru a reakcí na něj;

i) podávat zprávy o možnostech zásahu Unie do mírového
procesu a o nejlepším způsobu provádění iniciativ Unie
a nepřetržitého úsilí Unie souvisejícího s mírovým procesem
na Blízkém východě, jako je příspěvek Unie k palestinským
reformám, a včetně politických aspektů příslušných rozvojo­
vých projektů Unie;

j) sledovat činnost obou stran při provádění cestovní mapy a v
otázkách, které by mohly ohrozit výsledek jednání o trvalém
statusu, s cílem umožnit Kvartetu pro Blízký východ lépe
posoudit dodržování podmínek stranami;

k) zapojit se do širší spolupráce na reformě bezpečnostního
sektoru ve spolupráci s Evropskou komisí
a s bezpečnostním koordinátorem USA a usnadňovat spolu­
práci v bezpečnostních otázkách se všemi významnými čini­
teli;

l) přispívat k lepšímu porozumění úlohy Unie jako jedné
z organizací ovlivňujících veřejné mínění v oblasti.

Článek 4

Provádění mandátu

1. Zvláštní zástupce EU odpovídá za provádění mandátu
z pověření a pod operativním vedením generálního tajemníka,
vysokého představitele.

2. Politický a bezpečnostní výbor udržuje se zvláštním
zástupcem EU výsadní spojení a je hlavním orgánem pro styk
s Radou. Politický a bezpečnostní výbor poskytuje zvláštnímu
zástupci EU strategické a politické vedení v rámci jeho mandátu.
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Článek 5

Financování

1. Finanční referenční částka určená na krytí výdajů souvise­
jících s mandátem zvláštního zástupce EU v období od 1. března
2009 do 28. února 2010 činí 1 190 000 EUR.

2. Výdaje financované částkou stanovenou v odstavci 1 jsou
způsobilé ode dne 1. března 2009. Výdaje jsou spravovány
v souladu s postupy a pravidly použitelnými pro souhrnný
rozpočet Evropských společenství.

3. Správa výdajů podléhá smlouvě mezi zvláštním zástupcem
EU a Komisí. Zvláštní zástupce EU je za veškeré výdaje odpo­
vědný Komisi.

Článek 6

Sestavení a složení týmu

1. V mezích svého mandátu a odpovídajících finančních
prostředků, které má k dispozici, odpovídá zvláštní zástupce
EU za sestavení svého týmu na základě konzultace
s předsednictvím, kterému je nápomocen generální tajemník,
vysoký představitel, a v úzké spolupráci s Komisí. Tým zahrnuje
odborníky na konkrétní politické otázky podle požadavků
mandátu. Zvláštní zástupce EU informuje generálního tajem­
níka, vysokého představitele, předsednictví a Komisi o složení
svého týmu.

2. Členské státy a orgány Unie mohou navrhnout vyslání
personálu, který by pracoval se zvláštním zástupcem EU. Plat
personálu vyslaného členským státem nebo orgánem Unie ke
zvláštnímu zástupci EU hradí dotyčný členský stát nebo dotyčný
orgán Unie. Ke zvláštnímu zástupci EU mohou být rovněž
přiděleni odborníci vyslaní členskými státy do generálního
sekretariátu Rady. Mezinárodní smluvní pracovníci musí být
státními příslušníky některého členského státu.

3. Veškerý vyslaný personál je nadále administrativně
podřízen vysílajícímu členskému státu nebo orgánu Unie
a vykonává své povinnosti a jedná v zájmu mandátu zvláštního
zástupce EU.

Článek 7

Výsady a imunity zvláštního zástupce EU a členů jeho
týmu

Výsady, imunity a další záruky nezbytné pro završení a řádné
působení mise zvláštního zástupce EU a členů jeho týmu se
podle potřeby dohodnou s hostitelskou stranou nebo stranami.
Členské státy a Komise poskytují k tomuto účelu veškerou
nezbytnou podporu.

Článek 8

Bezpečnost utajovaných informací EU

Zvláštní zástupce EU a členové jeho týmu dodržují bezpeč­
nostní zásady a minimální bezpečnostní normy zavedené
rozhodnutím Rady 2001/264/ES ze dne 19. března 2001,
kterým se přijímají bezpečnostní předpisy Rady (1), zejména
při nakládání s utajovanými informacemi EU.

Článek 9

Přístup k informacím a logistická podpora

1. Členské státy, Komise a generální sekretariát Rady zajistí,
aby měl zvláštní zástupce EU přístup k veškerým důležitým
informacím.

2. Předsednictví, Komise nebo členské státy, podle okolností,
poskytují logistickou podporu v oblasti.

Článek 10

Bezpečnost

V souladu s politikou Unie pro bezpečnost personálu vyslaného
mimo Unii při provádění operací podle hlavy V Smlouvy přijme
zvláštní zástupce EU v souladu se svým mandátem a s ohledem
na bezpečnostní situaci v zeměpisné oblasti své působnosti
veškerá rozumně proveditelná opatření pro zajištění bezpečnosti
veškerého personálu, který je mu přímo podřízen, zejména tím,
že

a) vypracuje bezpečnostní plán pro danou misi na základě
pokynů generálního sekretariátu Rady, zahrnující fyzická,
organizační a procedurální bezpečnostní opatření pro
danou misi, řízení bezpečných přesunů personálu do oblasti
mise a uvnitř této oblasti, jakož i řízení bezpečnostních
událostí, a zahrnující pohotovostní a evakuační plán mise;

b) zajistí, aby byl veškerý personál vyslaný mimo Unii pojištěn
pro případ zvýšeného rizika, jak vyžaduje situace v oblasti
mise;

c) zajistí, aby všichni členové jeho týmu, kteří mají být vysláni
mimo Unii, včetně najatého místního personálu prošli před
příjezdem nebo bezprostředně po příjezdu do oblasti mise
náležitým bezpečnostním školením, a to na základě stupně
rizika vyhodnoceného pro danou oblast mise generálním
sekretariátem Rady;
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d) zajistí, aby byla provedena veškerá schválená doporučení
vydaná na základě pravidelných posouzení bezpečnosti,
a podává generálnímu tajemníkovi, vysokému představiteli,
Radě a Komisi písemné zprávy o provádění těchto doporu­
čení a o dalších bezpečnostních otázkách v rámci zpráv
v polovině období a zpráv o provádění mandátu.

Článek 11

Podávání zpráv

Zvláštní zástupce EU pravidelně podává ústní a písemné zprávy
generálnímu tajemníkovi, vysokému představiteli a Politickému
a bezpečnostnímu výboru. Zvláštní zástupce EU podává podle
potřeby zprávy rovněž pracovním skupinám. Pravidelné
písemné zprávy jsou rozesílány prostřednictvím sítě COREU.
Na doporučení generálního tajemníka, vysokého představitele
nebo Politického a bezpečnostního výboru může zvláštní
zástupce EU podávat zprávy Radě ve složení pro obecné zále­
žitosti a vnější vztahy.

Článek 12

Koordinace

1. Zvláštní zástupce EU podporuje celkovou politickou koor­
dinaci Unie. Pomáhá zajišťovat, že všechny nástroje Unie jsou
na místě uplatňovány soudržným způsobem v zájmu dosažení
cílů politiky Unie. Činnosti zvláštního zástupce EU jsou koor­
dinovány s činnostmi předsednictví a Komise a případně i s
činnostmi dalších zvláštních zástupců EU působících v oblasti.
Zvláštní zástupce EU pravidelně informuje mise členských států
a delegace Komise.

2. Na místě jsou udržovány úzké vztahy s předsednictvím,
Komisí a vedoucími misí členských států. Všichni se vynasnaží
být zvláštnímu zástupci EU co nejvíce nápomocni při provádění
mandátu. Zvláštní zástupce EU poskytuje vedoucímu policejní
mise Evropské unie pro palestinská území (EUPOL COPPS)
a vedoucímu mise Evropské unie pro pomoc na hranicích na
hraničním přechodu Rafáh (EU BAM Rafah) vedení v otázkách
místní politické situace. Zvláštní zástupce EU a civilní velitel

operace spolu podle potřeby vzájemně konzultují. Zvláštní
zástupce EU rovněž udržuje vztahy s dalšími mezinárodními
a regionálními subjekty působícími na místě.

Článek 13

Přezkum

Provádění této společné akce a její soulad s jinými iniciativami
Unie v oblasti podléhají pravidelnému přezkumu. Zvláštní
zástupce EU předloží generálnímu tajemníkovi, vysokému před­
staviteli, Radě a Komisi do konce června roku 2009 zprávu
o pokroku a do poloviny listopadu roku 2009 souhrnnou
zprávu o provádění mandátu. Tyto zprávy tvoří základ pro
hodnocení této společné akce v příslušných pracovních skupi­
nách a Politickém a bezpečnostním výboru. V souvislosti
s celkovými prioritami pro nasazení podává generální tajemník,
vysoký představitel Politickému a bezpečnostnímu výboru
doporučení týkající se rozhodnutí Rady o prodloužení, změně
nebo ukončení mandátu.

Článek 14

Vstup v platnost

Tato společná akce vstupuje v platnost dnem přijetí.

Článek 15

Zveřejnění

Tato společná akce bude zveřejněna v Úředním věstníku Evropské
unie.

V Bruselu dne 16. února 2009.

Za Radu
předseda
O. LIŠKA
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